
	
	Anketas veidlapu izsniedz bez maksas

Бланк анкеты выдается бесплатно
Vietējās pierobežas satiksmes atļaujas pieteikuma anketa

Анкета на разрешение местного приграничного передвижения

Latvijas Republikas

 vietējās pierobežas satiksmes atļauju izsniedzējiestādes

 spiedogs

Штамп 

учреждения Латвийской Республики, 

выдавшей разрешение на местное приграничное передвижение 

Vietējās pierobežas satiksmes atļaujas numurs/ Номер разрешения на местное приграничное передвижение
____________________________________


	*1. Uzvārds / Фамилия:

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	DIENESTA ATZĪMES СЛУЖЕБНЫЕ ПОМЕТКИ
Iesniegšanas datums:

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|

Amatpersona:
Pamatojuma dokumenti:

□ derīgs ceļošanas dokuments

□ veselības apdrošināšana
□ dokumentu kopijas, kas apliecina laika periodu, kuru persona likumīgi dzīvo pierobežas teritorijā
□ citi:

_____________________________
_____________________________

Pieņemtais lēmums:

□ atteikta       □ izsniegta

□ izsniegšana atlikta (papildu pārbaude)

Lēmuma datums:

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|

Derīguma termiņš :

no   |__|__| |__|__| |__|__|__|__|

līdz |__|__| |__|__| |__|__|__|__|

Uzturēšanās līdz |__|__|__| dienām
Īpašas atzīmes :

_____________________________

_____________________________

	*2. Uzvārds dzimšanas brīdī (iepriekšējais(-ie) uzvārds(-i))/ Фамилия при рождении (прежняя(-ие) фамилия (-и):

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	

	*3. Vārds (vārdi)/ Имя (имена):

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	

	4. Dzimšanas datums (diena-mēnesis-gads)/ Дата рождения (день-месяц-год):
|__|__| |__|__| |__|__|__|__|
	

	5. Dzimšanas vieta/ Место рождения:

_________________________________

_________________________________
	6. Dzimšanas valsts/ Страна рождения:

__________________________________
__________________________________
	

	7. Pašreizējā valstspiederība/ Государственная принадлежность в настоящее время:

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	8. Valstspiederība dzimšanas brīdī, ja atšķirīga// Государственная принадлежность при рождении, если отличается:

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	

	9. Dzimums/ Пол:

□ vīrietis/ мужской
□ sieviete/ женский
	10. Ģimenes stāvoklis/ Семейное положение:

□ precējies (-usies)/ женат/замужем
□ neprecējies (-usies)/ неженат/незамужем
□ atraitnis (-e)/ вдовец/вдова
□ šķīries (-usies)/ разведен(-а)
□ nedzīvo kopā/ проживает раздельно
□ cits (lūdzu precizēt)/ иное (уточнить) ____________________________
	

	11. Ja vietējās pierobežas satiksmes atļaujas pieprasītājs ir nepilngadīga persona, norādīt personas ar vecāku pilnvarām vai juridiskā aizbildņa/ Несовершеннолетним заявителям указать данные о лице с полномочием родителей / законном опекуне:
1) vārdu/ имя _________________________________,

2) uzvārdu/ фамилия __________________________,

3) adresi (ja tā ir citāda nekā pieteikuma iesniedzējam)/ адрес (если отличается от адреса заявителя)
_____________________________________________,

4) valstspiederību/государственная принадлежность _______________________________ 
	12. Valsts piešķirtais identifikācijas numurs, ja tāds ir/ Идентификационный номер, если таков имеется:

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	

	13. Ceļošanas dokumenta veids/ Тип проездного документа:

□ pilsoņa pase/ паспорт гражданина
□ cits ceļošanas dokuments (lūdzu norādīt)/ иной проездной документ (указать какой):

________________________________________________________________________________

	14. Ceļošanas dokumenta numurs/ Номер проездного документа:

|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|__|
	 15. Izdevējiestāde/ Кем выдан:

_______________________________________________________

	16. Izsniegšanas datums (diena-mēnesis-gads)/ Дата выдачи (день-месяц-год:

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|
	17. Derīgs līdz (diena-mēnesis-gads)/ Действителен до (день-месяц-год):

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|

	18. Pieteikuma iesniedzēja/ Данные о заявителе:
1) mājas adrese/домашний адрес_____________________________________,
2) e-pasta adrese/ адрес эл. почты____________________________________,
3) tālruņa numurs (-i)/номер(-а) телефона ______________________________
	19. Dzīvesvieta valstī, kas nav pašreizējās valstspiederības valsts. Место пребывания в стране, которая не является страной государственной принадлежности
□ Nē/Нет
□ Jā. Uzturēšanās atļauja vai līdzvērtīgs Dokuments./ Да. Вид на жительство или равноценный документ           ________________________________________ Nr.____________ 

derīgs līdz (diena-mēnesis-gads)/годен до (день-месяц-год) |__|__| |__|__| |__|__|__|__|

	** 20. Pašreizējā nodarbošanās/ Профессиональная деятельность в настоящее время:
______________________________________________________________________________

	** 21. Darba devējs, darba devēja adrese un tālruņa numurs. Studentiem – mācību iestādes nosaukums un adrese/ Работодатель, адрес и телефон работодателя. Для студентов - название и адрес учебного заведения:

________________________________________________________________________________________________



	22. Pieprasītās vietējās pierobežas satiksmes atļaujas derīguma termiņš (diena-mēnesis-gads)/ Срок годности запрошенного разрешения на местное приграничное передвижение (день-месяц-год):
no/с |__|__| |__|__| |__|__|__|__| līdz/ до |__|__| |__|__| |__|__|__|__|
Uzturēšanās līdz/ Пребывание до |__|__|__| dienām/ дней

	23. Citas vietējās pierobežas satiksmes atļaujas, kas izsniegtas pēdējos trijos gados/ Прочие разрешения на местное приграничное передвижение, выданные за последние три года:

□ Nē/ Нет
□ Jā, derīga (diena-mēnesis-gads)/ Да, действительно (день-месяц-год), no/ с |__|__| |__|__| |__|__|__|__| līdz/ до |__|__| |__|__| |__|__|__|__|, 

izsniedzējiestāde/ выдано __________________________________________________________________

	24. Latvijas un citu Šengenas līguma dalībvalstu vīzas, kas izsniegtas pēdējos trijos gados/ Визы Латвии и других государств-участников Шенгенского соглашения, выданные за последние три года:
□ Nē/ Нет
□ Jā, derīga (diena-mēnesis-gads)/ Да, действительно (день-месяц-год), no/ с |__|__| |__|__| |__|__|__|__| līdz/ до |__|__| |__|__| |__|__|__|__|, 
izsniedzējiestāde/ выдано _______________________________________________________________


	25. Ieceļošanas pamatojums/ Цель прибытия:

□ nekustamais īpašums pierobežas teritorijā/ недвижимость в приграничной территории;

□ radinieku apmeklējums/ посещение родственников; 

□ radinieku smaga slimība vai nāve/ тяжелая болезнь родственников ; 
□ radinieku apbedījuma vietu apmeklējums/ посещение мест захоронения родственников; 

□ medicīniskās palīdzības saņemšana/ получение медицинской помощи; 

□ regulāra piedalīšanās kultūras, izglītības, zinātniskos un sporta pasākumos, ko rīko Pušu valstu valsts pārvaldes iestādes un institūcijas, vai to organizēšana/ организация или участие на регулярной основе в культурных, образовательных, научных и спортивных мероприятиях, проводимых органами власти и учреждениями государств Сторон;

□ piedalīšanās reliģiskos rituālos vai piedalīšanās pasākumos, kas saistīti ar vietējām tradīcijām un reliģisku rituālu piekopšanu/ участие в религиозных обрядах или участие в мероприятиях, связанных с местными традициями и проведением религиозных обрядов;

□ regulāra sadarbība saimnieciskās darbības jomā/ регулярное сотрудничество в сфере хозяйственной деятельности;
□ cits/ прочее________________________________________________________________________________________________________________________

	26. Uzturēšanās vieta Latvijas Republikas pierobežas teritorijā/ Место пребывания на приграничной территории Латвийской Республики:

1) adrese/ адрес _________________________________________________________,

2) kontaktpersona, tās e-pasta adrese un tālruņa numurs (-i)/ контактное лицо, адрес его электронной почты и номер(-а) телефона ____________________________________________________________________________________________________________________________________




	** 27. Pieteikuma iesniedzēja ceļošanas un uzturēšanās izdevumus sedz/ Расходы заявителя за проезд и во время пребывания оплачивает:

	□ pats (-i) pieteikuma iesniedzējs (-a)/ сам заявитель
Iztikas līdzekļi/ Средства:

□ nauda/ наличные деньги
□ ceļojumu čeki/ дорожные чеки
□ kredītkartes/ кредитные карты
□ apmaksāta apmešanās vieta/ предоплачено место проживания
□ apmaksāts transports/ предоплачен транспорт
□ citi/ прочее: ______________________________________________
	□ cits (uzrādiet, kurš un kā, un uzrādiet attiecīgus dokumentus)/ иные (укажите, кто и каким образом, и представте соответствующие документы):

___________________________________________________________
Iztikas līdzekļi/ Средства:

□ nauda/ Наличные деньги
□ nodrošināta apmešanās vieta/ обеспечено место проживания
□ ir apmaksāti visi izdevumi uzturēšanās laikā/ оплачены все расходы на время пребывания
□ citi/ прочее: ______________________________________________



	28. Laulātā (-ās) uzvārds/ Фамилия супруга(-и):

______________________________
	29. Laulātā (-ās) dzimtais uzvārds/ Фамилия супруга(-и) при рождении:

________________________________
	32. Laulātā (-ās) dzimšanas vieta/ Место рождения супруга(-и) при:
________________________________________
Laulātā (-ās) pilsonība (pavalstniecība) (-as)/ Гражданство (подданство)(-а) супруга(-и):

_____________________________

	30. Laulātā (-ās) vārds (vārdi)/ Имя (имнена) супруга(-и):
________________________
	31. Laulātā (-ās) dzimšanas datums/ Дата рождения супруга(-и):
|__|__| |__|__| |__|__|__|__|
	

	33. Bērni (vietējās pierobežas satiksmes atļaujas pieprasījums jāiesniedz atsevišķi katrai pasei)/ Дети (на каждый паспорт должно подаватся отдельное заявление на разрешение местного приграничного передвижения)

	Uzvārds / Vārds (vārdi)/ Фамилия / Имя (Имена):
1. __________________

2. __________________

3. __________________

4. __________________
	Dzimšanas datums/ Дата рождения:

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|

|__|__| |__|__| |__|__|__|__|
	Dzimšanas vieta, valsts/ Место рождения, страна:
__________________

__________________

__________________

__________________
	Pilsonība (pavalstniecība) (-as)/ Гражданство (подданство) (-а):

__________________

__________________

__________________

__________________

	34. Ģimenes locekļa – ES, EEZ valstu vai Šveices pilsoņa – personas dati (uz šo jautājumu jāatbild tikai ES, EEZ valstu vai Šveices pilsoņu ģimenes locekļiem)/ Личные данные члена семьи являющегося гражданином ЕС, ЕЭП или Швейцарии (На зтот вопрос отвечают только члены семьи гражданина ЕС, ЕЭП или Швейцарии):

	Uzvārds/ Фамилия:

______________________________
	Vārds (-i)/ Имя (Имена):

______________________________


	Dzimšanas datums (diena-mēnesis-gads)/ Дата рождения (день-месяц-год):
|__|__| |__|__| |__|__|__|__|
	Valstspiederība/ Государственная принадлежность:

_____________________________
	Ceļošanas dokumenta vai personas apliecības numurs/ Номер проездного документа или удостоверения личности:
_____________________________

	Radniecība ar ES, EEZ valsts vai Šveices pilsoni/ Степень родства с гражданином ЕС, ЕЭП или Швейцарии:
□ laulātais (-ā)/ супруг (-а);
□ bērns/ ребенок;
□ mazbērns/ внук(внучка);
□ apgādājams augšupējais radinieks экономически зависимый родственник по восходящей линии.

	Piezīmes. Заметки.
1. Ar „*” apzīmētos punktus aizpilda saskaņā ar ceļošanas dokumenta datiem. 1. Пункты, отмеченные „*”, заполняются в соответствии с данными проездного документа.
2. Ar „**” apzīmētos punktus neaizpilda ES, EEZ valstu un Šveices pilsoņu ģimenes locekļi (laulātie, bērni vai apgādājami augšupējie radinieki), izmantojot tiesības brīvi pārvietoties. ES, EEZ valstu vai Šveices pilsoņu ģimenes locekļi uzrāda dokumentus, lai apliecinātu šo radniecību, kā arī aizpilda 34.punktu. 2. Пункты, отмеченные "*", не заполняются членами семьи граждан Европейскою Союза, Европейского

Экономическою Пространства или Швейцарии (супруг/-а, дети или экономически зависимые родственники по

восходящей линии), использующими право на свободное передвижение. Члены семьи граждан ЕС, ЕЭП или Швейцарии представляют документы, подтверждающие такое родство, и заполняют пункт 34.

	Apzinos to, ka atļaujas atteikuma gadījumā valsts nodevu neatlīdzina. Я информирован, что в случае отказа в получении разрешения государственная пошлина не возмещается.

	Apzinos, ka manai pirmajai uzturēšanās reizei un nākamajiem apmeklējumiem Latvijas pierobežas teritorijā ir vajadzīga pienācīga ceļojuma medicīniskā apdrošināšana. Я информирован, что для первого моего пребывания и последующих посещений латвийской приграничной территории требуется соответствующая дорожная медицинская страховка.

	Apzinos un piekrītu, ka šajā pieteikuma anketā prasīto datu sniegšana, manis fotografēšana un, ja nepieciešams, pirkstu nospiedumu ņemšana ir obligāta atļaujas pieteikuma izskatīšanai; visi personas dati, kas uz mani attiecas un ir norādīti pieteikuma anketā, kā arī mana fotogrāfija un mani pirkstu nospiedumi tiks nodoti attiecīgajām Latvijas Republikas kompetentajām iestādēm apstrādei, lai pieņemtu lēmumu par manu atļaujas pieteikumu. Я информирован/-а о том и согласен/-на с тем, что предоставление мною моих личных данных, востребованных в настоящей анкете, фотографирование и, в случае необходимости, снятие отпечатков пальцев является обязательными для рассмотрения заявки на разрешение; все мои личные данные, указанные в анкете заявления, а также моя фотография и отпечатки моих пальцев будут переданы соответствующим компетентным учреждениям Латвийской Республики для обработки, чтобы принять решение о моем заявлении на разрешение.
Šie dati, kā arī dati par pieņemto lēmumu par manu atļaujas pieteikumu vai par lēmumu anulēt vai atcelt izsniegto atļauju, tiks ievadīti un uzglabāti Latvijas Republikas informācijas sistēmā – Nacionālajā vīzu informācijas sistēmā (NVIS) – piecus gadus un būs pieejami atļaujas izsniedzējiestādēm un iestādēm, kas ir kompetentas veikt atļaujas pārbaudes uz ārējām robežām un Latvijas Republikas teritorijā, kā arī imigrācijas un patvēruma piešķiršanas iestādēm, kas ir kompetentas veikt atļauju pārbaudes uz ārējām robežām un Latvijas Republikas teritorijā, kā arī imigrācijas un patvēruma piešķiršanas iestādēm, lai pārbaudītu, vai ir ievēroti nosacījumi par likumīgu ieceļošanu un uzturēšanos Latvijas Republikas pierobežas teritorijā, kas noteikta Latvijas Republikai saistošajos starptautiskajos tiesību aktos, lai identificētu personas, kas neatbilst vai vairs neatbilst šiem nosacījumiem, lai izskatītu patvēruma lūgumus un noteiktu, kā pienākums ir veikt tādu izskatīšanu. Dati būs pieejami arī kompetentajām iestādēm, lai novērstu, atklātu un izmeklētu teroristiskus nodarījumus un citus smagus noziedzīgus nodarījumus. Par datu apstrādi atbildīgā iestāde ir Pilsonības un migrācijas lietu pārvalde. Эти данные, как и данные о решении, принятом по моему заявлению, или о решении аннулировать или отменить выданное разрешение, будут введены и сохранены в информационной системе Латвийской Республики − в Национальной визовой информационной системе (NVIS) – на пять лет и будут доступны учреждениям, которые выдали разрешение, и учреждениям, в компетенцию которых входит производить проверку разрешений на внешних границах и на территории Латвийской Республики, а также иммиграционным службам и учреждениям, предоставляющим убежище, в компетенцию которых входит производить проверку разрешений на внешних границах и на территории Латвийской Республики, с целью удостоверится, соблюдаются ли требования по законному въезду и пребыванию на приграничной территории Латвийской Республики, установленной в правовых актах, которые являются обязующими для Латвийской Республики, с целью выявления лиц, которые не соответствуют или перестали соответствовать этим требованиям, рассмотрения прошений о предоставлении убежища и определения ответственных за подобное рассмотрение. Данные будут доступны также компетентным учреждениям для предотвращения, раскрытия и расследования правонарушений, связанных с терроризмом, и других тяжких преступлений. Государственным учреждением, ответственным за обработку данных, является Управление по делам гражданства и миграции.
Apzinos, ka man ir tiesības saņemt paziņojumu par datiem, kas uz mani attiecas un ir ievadīti NVIS, un lūgt, lai tiktu izlaboti dati, kas uz mani attiecas un ir neprecīzi, un tiktu dzēstu dati, kas uz mani attiecas un ir apstrādāti nelikumīgi. Pēc mana īpaša lūguma iestāde, kas izskata manu pieteikumu, informēs mani par to, kā es saskaņā ar Latvijas Republikas tiesību aktiem varu īstenot tiesības pārbaudīt personas datus, kas attiecas uz mani, un likt tos labot vai dzēst, kā arī par iespējamiem tiesiskās aizsardzības līdzekļiem. Datu valsts inspekcija (info@dvi.gov.lv) uzklausīs sūdzību par personas datu aizsardzību.
Мне известно, что имею право получить уведомление о данных, касающихся меня и введенных в NVIS, а также требовать исправление неверных данных, касающихся меня, и удаление моих личных данных, обработанных противозаконно. По моему особому запросу учреждение, оформляющее мое заявление, сообщит мне о возможности осуществления моего права соответственно законодательным актам Латвийской Республики на проверку личных данных, касающихся меня, и о возможности требовать их исправления или удаления, а также о возможных средствах правовой защиты. Государственная инспекция данных (info@dvi.gov.lv) рассмотрит жалобы по защите личных данных.
Apliecinu, ka visas manis sniegtās ziņas ir pareizas un pilnīgas. Apzinos, ka nepatiesu ziņu dēļ manu atļaujas pieteikumu noraidīs, izsniegto atļauju anulēs vai atcels, bet mani pašu var sodīt atbilstoši Latvijas Republikas tiesību aktiem.

Я заверяю, что все данные, добросовестно указанные мною в анкете, являются правильными и полными. Мне известно, что ложные данные могут стать причиной отклонения моей заявки на разрешение и отмены или аннулирования уже выданного разрешения, а также повлечь за собой уголовное преследование в соответствии с законодательными актами Латвийской Республики.

Apņemos uzturēties Latvijas Republikas pierobežas teritorijā ne ilgāk par vietējās pierobežas satiksmes atļaujā norādīto uzturēšanās ilgumu un atstāt Latvijas Republikas pierobežas teritoriju līdz vietējās pierobežas satiksmes atļaujā norādītā derīguma termiņa beigām, ja vietējās pierobežas satiksmes atļauja tiks izsniegta.

Обязуюсь пребывать на приграничной территории Латвийской Республики не дольше, чем на срок пребывания, указанный в разрешении местного приграничного передвижения, и покинуть приграничную территорию Латвийской Республики до истечения срока годности, указанного в разрешении местного приграничного передвижения, в случае выдачи разрешения на местное приграничное передвижение.
Esmu informēts (-a), ka vietējās pierobežas satiksmes atļauja tikai apliecina, ka persona ir pieprasījusi atļauju ieceļot un uzturēties Latvijas Republikas pierobežas teritorijā un ka vietējās pierobežas satiksmes atļauju izsniegusī institūcija atbilstoši kompetencei nesaskata šķēršļus tam, ka persona vietējās pierobežas satiksmes atļaujā norādītajā laika periodā ieceļo un uzturas Latvijas Republikas pierobežas teritorijā. Pats vietējās pierobežas satiksmes atļaujas izsniegšanas fakts nenozīmē, ka man būs tiesības uz kompensāciju, ja mana rīcība neatbildīs Imigrācijas likuma 4.panta 1.daļas un 4.1panta nosacījumiem un tādējādi man atteiks ieceļošanu. Ieceļojot Latvijas Republikas pierobežas teritorijā, ieceļošanas priekšnoteikumi tiks pārbaudīti vēlreiz.

Я информирован/-а, что разрешение местного приграничного передвижения лишь удостоверяет, что лицо запросило разрешение въезжать на приграничную территорию Латвийской Республики и пребывать в ней, что учреждение, выдающее разрешения местного приграничного передвижения соответственно ее компетенции не усматривает препятствий въезду и пребыванию лица на приграничной территории Латвийской Республики в период, указанный в разрешении местного приграничного передвижения. Сам факт выдачи разрешения местного приграничного передвижения не означает, что мне будут предоставлены права на компенсацию, если мои действия не будут соответствовать условиям  части 1 статьи 4 и статьи 41 Иммиграционного закона, вследствие чего въезд мне будет отказан. Въезжая на приграничную территорию Латвийской Республики, предпосылки для въезда будут проверены повторно.
Esmu informēts (-a), ka vietējās pierobežas satiksmes atļauja nedod tiesības strādāt algotu darbu Latvijas Republikā.
Я информирован/-а, что разрешение местного приграничного передвижения не предоставляет право работать по найму в Латвийской Республике.
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